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解
説　

漢
水
の
ほ
と
り
に
た
ち
、
夕
暮
れ
の
景
色
を
眺
め
な
が

ら
、
胸
に
わ
き
起
こ
る
感
懐
を
詠
っ
た
歌
。

語
釈　

※
漢
江
＝
漢
水
、
ま
た
樣
水
の
名
が
あ
る
。
全
長
約

一
五
〇
〇
キ
ロ
と
い
わ
れ
る
。
※
溶
溶
＝
水
が
盛
ん
に
流
れ
る

さ
ま
。
※
樣
樣
＝
水
が
ゆ
っ
た
り
流
れ
る
さ
ま
。
※
夕
陽
＝
夕
日
。

※
長
＝
い
つ
ま
で
も
。

通
釈　

漢
江
の
水
は
ゆ
っ
た
り
と
し
て
い
る
が
、
盛
ん
に
流
れ

て
い
る
。
そ
の
水
面
を
白
鴎
が
飛
ん
で
い
る
。
春
が
深
ま
り
、

川
辺
の
緑
も
鮮
や
か
で
、
私
の
衣
を
染
め
て
し
ま
い
そ
う
だ
。

人
は
南
へ
北
へ
と
行
き
来
し
て
い
る
う
ち
に
、
い
つ
の
ま
に
か

老
い
い
っ
て
し
ま
う
。
夕
陽
は
い
つ
ま
で
も
い
つ
ま
で
も
、
家

路
へ
と
急
ぐ
釣
り
船
を
照
ら
し
て
い
る
。

　

漢か
ん
こ
う江

（
杜と

牧ぼ
く

）

溶よ
う
よ
う々　

漾よ
う
よ
う々

と
し
て　

白は
く
お
う鷗

　
飛と

ぶ

緑み
ど
り

　

浄き
よ

く　

春は
る　

深ふ
こ

う
し
て　

好よ

し　

衣
こ
ろ
も

を　

染そ

む
る
に

南な
ん
き
ょ去　

北ほ
く
ら
い来　

人ひ
と　

自
お
の
ず
から　

老お

ゆ

夕せ
き
よ
う陽　

長
と
こ
し

な
え
に　

送お
く

る　

釣
ち
ょ
う

船せ
ん

の　

帰か
え

る
を


